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Bbbvarr Gunnh&binsson sendir bllum Ibndum si'num a Islandi kvebju 
gubs ok sfna. 

J>at er ollum monnum kunnigt, ab land yart liggr sva utarliga 
a hnettinum ok er umgirt sva vfbum sja at langan tfma ])arf, abr 
fregnir komisk J>angat fra obrum londum. Er J>vf ok ebliligt, at 
mart kunni [>at at verba, er ybr snertir, sva at J)&r eigi fregnit 
fyrri enn eptir langan aldr. Efni brefs j)essa er J>at, at ek vil segja 
ybr fra undarligum atburbi, er varb h&r a landi ekki alls fyrir longu, 
ok bibr ek ybr jafnframt at reibask eigi, J)o at ek minni ybr opt- 
liga a luti, l>a er f>er yel kunnit af at segja, Jm at sllkt hlytr opt 
at yerba f ritum, J>a er menn byggja raebu sfna a Jm er abr 
hefir yorbit. 

Sva er mal mebr vexti, at munkr einn f Noregi hefir ritat 
margar baekr um islenzka ok norraena tungu, ok um sogur jpaer 
er a joeim tungum eru skrabar. Yaeri f>at of mikit, at telja h&r upp 
oil afreksverk hans ok laerdomsverk; en nyliga hefir hann fra sbr 
latit utganga eitt merkiligt rit, um j:>ann lut, er danskir menn kalla 
u Skandinavisme’\ Er b6k J>essi samin a danska tungu, enn {>6tt 
Norbmabr hafi skrab, ok yita menn eigi gloggliga, hvf sva s&; geta 
l^ess sumir, at eins mani a Norbmonnum standa, ok mbrgum J)e6b- 
yerjum ok fleiri J)j6ba mbnnum a seytjandu ok atjandu bid, er 
skommubusk fyrir sfna eigin tungu, ok ritubu Jovl a frakknesku; 
en sumir hafa Jpat fyrir satt, at Norbmenn muni hafa tynt tungu 
sinni, ok lani [m danskir menn J)eim mal, ok trum vaer ok at 
sva s&. 

jpessi munkr er sva sterkr, at hann bersk vibr marga fjandr f 
senn; er ok af] hans et andliga raunmeira enn et lfkamliga. Fjand- 
menn hans eru margir ok mattugir, og gegnir [>at allri furbu, hve 
sterkliga hann faer fceirra arasir stabisk, J>vl at eigi deyr hann at 
heldr, J)6 Joeir kasti Mnum morgum sinnum til jarbar mebr andligum 


B($var Gunnhedins s6n sender alle sine landsmsend i Island guds 
og sin hilsen. 

Det er alle folk bekjendt, at vort land ligger saa nordligen paa 
jordkloden og er omflydt af saa stort et hav at der behoves en Iang 
tid, for end efterretninger kunne komme derhen fra andre lande. 
Derfor er det ogsaa naturligt, at der skee mange ting soin eder 
vedkomme, men som i ikke hore om for end efter en Iang tid. 
Dette brevs indhold er, at jeg vil fortselle eder en underlig begiven- 
hed, som for en kort tid siden tildrog sig her, og beder jeg eder 
med det samme om, ikke at fortOrnes over, at jeg erindrer eder ofte 
om de ting, som i vel kunne fortaelle om, thi saadant maa ofte forekomme 
i skrifter, naar man bygger sine ord paa de ting som for ere blevne til. 

Sagen forholder sig nemlig saaledes, at en munk i Norge har 
skrevet mange bOger om islandsk og norsk tungemaal, og om de 
fortaellinger, som ere forfattede i disse sprog. Det vilde blive altfor 
meget, at opregne her alle hans bedrifter og Iserde heroismer, men 
nylig har han ladet fra sig udgaae et mairkeligt skrift, om den ting, 
som danske msend kalde u Skandinavisme”. Denne bog er forfattet 
i det danske sprog, omendskjondt en Nordmand har skrevet den, 
og veed man ikke klarligen, hvorfor det er saa; nogle antage, at 
Nordmsendene ere i samme tilstand, som mange tydske ma 3 nd og 
Here folk i det syttende og attende aarhundrede, som undsaae sig for 
deres eget sprog, og skreve derfor paa fransk; men nogle ansee det 
for sandhed, at Nordmsendene have tabt deres sprog, og laane der¬ 
for sprog bos danske maend, og saaledes troe vi og at det er. 

Denne munk er saa sta?rk, at han ka 3 mper med mange fjender 
paa een gang; hans aandelige kraft er ogsaa langt storre end den 
legemlige. Hans fjender ere mange og majgtige, og er det et stort 
vidunder, hvor kraftigen han modstaaer deres angreb, thi ikke dber 
han, om de end kaster ham mange gange til jorden med aandelige 
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skeytum, heldr liggr hann ylandi, sem djoflar J>eir er kvamu at enam 
helga Jacobusi 1 )* ok aetlar heiminn at oera mebr sinni emjan og 
askran, lika sem fuglinn pica meSr sinni fraligri hljoban, far sem 
hann klakar mebr vibanna lauf-). fat ajtla menn at hann hafi otal 
augu, enn fott engi hafi eitt feirra s&t, fvi fjandr hans eru 1 allar 
jettir heimsins. Sa er hann nu bersk vib, er einn danskr herra, er 

nefnisk Vorsa, er hann frsegr h&r a landi fyrir laerdom sinn ok 

vizku l ollu fvi er snertir fornar leifar og hattu forfebra varra, en 

slfkt stobar litt eitt a Noregi, sem nu er fullr vorbinn af undarliga 

skapabum vitringum, er ganga i kring mebr merkiligum gldsum ok 
rsebum. 

Sa hinn mikli bardagi, er nu stendr amilli fessa hins sterka 

munks ok Vorsas, er til kvaminn af fvi at munkrinn heldr, atfeob- 

verjar hafi fyrr meir byggt Danaveldi, ok at Danir s6 fvi f eobverskir. 

Er f etta sa hinn fyrri partr ritsins, en hinn sinni greinir fra fvi, at 

/ 

Norbmenn hafi ritat na3r fvi allar sogur faer, er skrabar eru a Is- 
landi, ok segir munkrinn, at faer s6 i Noregi skrabar. Eigi hafa 
menn heyrt frasagnir urn fyriburbi fa, er munkinum hafa synsk; 
en fat hafa menn fyrir satt, at um einhverja natt hafi draumorar 
hans verit storkostlegir, ok illar svefnfarar; ok sb hann siban mebr 
reikandi huga, andligu svefnoebi fjabr. Ma fetta raba af fvi, er 
hann drepr a draum nokkurn um haskdla i Noregi, far er yaeri 
handritasafn eins mikit ok nu er i Kaupiiiannahofn af islenzkum 
skinnbokum. Draum fenna ma lesa a bis. 39 athgr. 

Eigi er fat aetlan min at berjask yibr munk fenna, en greina 
vil ek ybr litit eitt fra fvi er hann segir um land vart og forfebr. 
Vil ek fyrst ok framast bibja ybr at reibask eigi, fo at ek nu syni 
ybr marga heimskliga luti mebfram, fyrir fvi at slfkt hefir munkrinn 
smibat. 

Er fa fyrst at byrja, far er munkrinn gengr i kring, ok lemr 

a babar hendr mebr stdrum hdggum ok haeltligum; bersk hann otta- 

liga vibr Islendinga ena fornu, fa ernuliggja moldum orpnir. Munkr- 

* 

inn segir at sogur var Islendinga s6 i Noregi ritabar, og kallar fser 

* esa N. 645 bis. 60, \ handrita safni Arna Magnussonar. 

2 ) Sja Stjdrn (N. 266) 4 68da dAlki. 
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vaaben, men han ligger hylende, ligesom de djaevie som kom til den 
hellige Jacob, og vil naesten beddve verden med sin hylen og bro- 
len, lige som fuglen pica, naar den skraaler med sin idelige jamren 
i traeernes ldv. Man troer, at han har utallige bine, omendskjdndt 
ingen har seet noget af dem, thi hans fjender ere paa alle verdens 
kanter. Den som han nu kaemper med, er en dansk herre, ved 
navn Worsaae; han er berdmt i dette land for sin laerdom og kund- 
skaber i alt det som vedkommer oldtidens levninger og vore for- 
faedres saeder; men saadant hjelper kun lidet i Norge, som nu er 
bleven fuld af vise maend af underlig skabning, som gaae omkring 
med maerkelige gloser og taler. 

Den store kamp, som nu staaer imellem denne staerke munk 
og Worsaae, er foraarsaget derved, at munken troer, at de tydske 
have ftir bebygget det danske rige, og at de danske ere derfor 
tydske. Dette er skriftets ftjrste deel; den anden handler om, at 
Nordmaendene have forfattet naesten alle de sagaer, der ere skrevne 
(d. e. forfattede) paa Island; munken siger at de ere forfattede i 
Norge. Ikke har man hSrt fortaellingen om de syner, som munken 
har havt; men det har man for sandt, at en nat vare hans drom- 
metaler storartede, og hans stivn meget urolig; siden er han med 
ustadig hu og martret af aandelig sygdom. Dette kan man slutte 
af den drom som han har havt om et universitet i Norge, hvor der 
var saadan en manuskriptsamling af islandske boger som nu i KjO- 
benhavn. Denne dr dm kan laeses pag. 39 not. 

Det er ikke mit forsaet at ville kaempe med denne munk, men 
noget lidet vil jeg fortaelle eder om det som han siger om vort land 
og forfaedre. Jeg beder eder forst og fremmest om ikke at vredes 
over at jeg nu viser eder mange dumme ting imellem, thi det er 
munkens arbeide. 

Da vil jeg forst begynde med det, at munken gaaer omkring 
og slaaer til begge sider med store og farlige slag; han kaemper en 
frygtelig kamp med de gamle Islaendere, som nu skjules af muld. 
Munken siger at vore islandske fortaellinger ere forfattede i Norge, 
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mebr ddnsku nafni norskar. Nu veit ek at p&rvitit vel at nser J>vi 
allar l^aer sdgur, er til eru a skinnbokum, og segja fra Norbrldndum, 
eru a Islandi skrabar. En suraar peirra eru sva ilia ritabar, sva 
sem er Fagrskinna, at vel megum vdr paer Norbmonnum gefa ok 

f 

peim eigna. Er ok Fagrskinna, asamt Olafs sogu helga, aumligr 

* 

samsetningr eptir vel ritubum sogum Islendinga. Vel megum ver 

ok eigna Norbmonnum fleiri rit, pau er ek nu man upp telja, ok 

minna ybr a nokkura stabi or peim, pa eraf megi raba, at Norbmenn 

hafi pau skrab. Vil ek pess heldr geta, enn at nokkurr fafrobr is- 

lenzkr heimskingi hall pau samit, fyrir pvf at sa hefbi sdt at hanum 

var pat eigi fert, nema pau yrbi ritut a sama hatt ok nu ma sja. 

Rit Norbmanna telr munkrinn upp, og eru pau fyrst og framast ldg- 

bsekrnar; pa Stjorn, konungs-skuggsja, Streingleikirnir, Fagrskinna, 

saga Barlaams ok Josafats; einnig Alexanders-saga. Nu vil ek minna 

ybr a, at undarlegar skepnur hafa talit munkinum tru um, at Stjorn 

se i Noregi skrab. Vil ek pat ybr segja, at Alexanders sogu er or 

latinu snuit at bobi Brands byskups a Holum, ok ritut a sdmu bok 

ok Stjorn; er pat stor bok i arkarbroti, ok dll ritut mebr somu hendi, 

nema ndkkur blob, er seinna er vib baett. En heimskan Norbmanna 

var sva mikil at peir sogbu pat lygi er hofundr bokarinnar hafbi 

um rit sitt skrifat; sogbu peir fra pessu, ok trubi munkrinn J>vi. 
- / 

Ma sanna um flestar sogur, at paer er a Islandi skrabar, en a fam 
stendr pat sva berliga sagt sem a Stjorn. Minna vil ek ybr ok a 
pat?er helzt greinir rit Norbmanna fra ritum Islendinga; raeba Is¬ 
lendinga er einfold ok aflmikil,/ rit peirra eru flest eldri og skrab 
a frelsisdogum lands vars; raebuhattr a Skuggsja ok aumligu 
rusli pvi er menn kalla Streingleikar, ok lleirum smaritum 1 ), synir 

i) S\a sem dr No. 11 i safni Arna Magnussonar, a lOdu bis.: {{ Sva var skirr 
ok hreinn meyddmr hcilagrar Mariae ok kaldr fra ollum hita likamligs losta, 
at n&tturan hennar gat eigi tendrat syndafnjdskinn meb henni.” — I streing- 
leikunum er raebuhattr mebr sv&feldu mdti: jba suaraSe henni fruen: hin fri5a 
min, sagbe hdn, mattu syna mdr fingrgullet? Ja fru min, kuab hdn, vail Ukar 
mer at per seb (4 Mbr. fol. 24 a). —• O hosson hvessu fogr hon sitr meS bero 
hari, oc hue gott vairi um pat at rgda vi5 hana, byggja engi er meb mer ne ord 
huartki afl ekki, hendr skjalfa, fgtr bifaz, mer hamstolnum soemir aingi klaeba- 
bunabr, raizla nittar pat at mada er abr hug liaf&a (4 [drama sqoutixov ] Mbr. 
fol. 3b) — pul man ec nu maila vib Vencrem kuenna gybju, er bani er Ilfs 
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og bensevner dem med et dansk navn norske. Jeg veed, at det 
er eder vel bekjendt, at nsesten alle de sagaer som ere skrevne paa 
skindboger, og fortaelle om Nordens lande, ere forfattede i Island. 
Men nogle af dem ere saa slet skrevne, som f. ex. Fagrskinna, at 
vi meget vel kunne afstaae dem til Nordmaendene og tilskrive dem 
disse. Fagrskinna tilligemed Olafs helga saga, er ogsaa en jammer- 
lig sammenssetning efter velskrevne islandske sagaer. Vel kunne vi 
og tilegne Nordmaendene flere skrifter som jeg vil opregne, og erindre 

eder om nogle steder i dem, som klarligen vise at de ere forfattede 

# 

i Norge. Dette vil jeg heller antage, end at nogen uvidende islandsk 

dumrian har skrevet dem, thi denne vilde have indseet at han ikke 

% 

kunde det, uden at skrive dem saaledes som vi nu have dem. Mun- 

i 

ken opregner Nordmaendenes skrifter; det er forst og fremmest 
lovbogerne, dernsest Stjorn, Kongespeilet, Strengelegene, Fagrskinna, 
Barlaams og Josafats saga; ligeledes Alexanders saga. Nu vil jeg 
erindre eder om, at underlige skabninger have faaet munken til at 
troe, at Stjorn er skreven i Norge. Det vil jeg sige eder, at Alex¬ 
anders saga er oversat fra latin efter befaling af Brand, biskop paa 
Holum, og skreven paa samme bog og Stjorn; det er en stor bog 
i folio, og helt igjennem skreven med samme haand, med undta- 
gelse af nogle blade, som senere ere tilfOiede. Men Nordmsendenes 
dumhed var saa stor, at de erklserede det for ldgn som bogens for- 
fatter have skrevet om sit eget skrift; dette fortalte de, og munken 
troede det. Det kan bevises om de fleste sagaer, at de ere for¬ 
fattede i Island, men paa faae staaer det saa tydeligen skrevet som 
paa Stjorn. Ogsaa vil jeg erindre eder om det som isser adskiller 
Nordmsendenes skrifter fra*Islsendernes; Islaendernes stil er simpel 
og kraftfuld; de fleste af deres skrifter ere og seldre, og forfattede i vort 
lands frihedsdage; stilen paa u KongespeiIet” og det jammerlige toi 
som man kalder a StrengeIege”, og flere smaaskrifter 1 )? viser at skrif- 

mins (1 [dr. «£.] Mbr. fol. 3 a). ]\ia vera, at einnhverr dmenntaQr Islendinga 
had ritat fetta seint a midjum bldum; en fo er slikr samsetningr Nordmonnum 
dllu likari enn Islendingum. —. I konungs skuggsjft mb finna marga fcsskonar 
luti, ef menn leita i indice Autg^fu norSmanna, sv& sem undir u Kongen” ok vi5ar. 

Dette maa lapses i originalen, livis man skal see den smaglose stil tilfulde. 
I u Kongespeilet’* kan man Gnde mange saadanne ting, hvis man soger i regi- 
sterct til den norske udgave, som f. ex. under Art. Kongen, o. fl. st. 
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at ritin varu samin eptir at konungddmrinn var buinn at kuga Jijdb- 

ina og anda hennar; })at vitit Ji&r ok sjalfir, at a Islandi hlaeja menn 

meok at mtirgum Jieim setningum er \ Skuggsja finnask, ok kallit 

J)&r jiaer i skopi U uppskrufabar”, sumir kalla {iaer smekklausar, en 

allir kveba Jiaer ilia samdar. Mundu Norbmenn aldri a dogum Ein- 

ars fiambarskelfirs ok Erlings Skjalgssonar hafa ritat Jivilika bok; 

/ 

en jia ritubu Islendingar boekr sinar, jjvi Norbmenn ritubu ^ekkert, 

nema l5g ok maldaga, er eigi eru teljandi mebr bokum Jieim, er menn 

nefna Jia er menn doema urn fegurb ok afl malsins. Nu vil ek telja 

* 

Jiaer helztu baekr er prentabar eru, ok samdar a Islandi. 1) Land- 

namabdk, 2) Fornmanna sogur, 3) Heimskringla Snorra Sturlusonar, 

4) Egils saga, 5) Njala, 6) Laxdaela, 7) Eyrbyggja, 8) Grettis saga, 

9) Gunnlaugs saga ormstungu, 10) Harbar saga Gri'mkelssonar, 11) 

Hungrvaka, 12) Orkneyinga saga, 13) Sturlunga saga, 14) Svarfdaela 

saga, 15) Valla Ljots saga, 16) allar stigur Jiaer er kallask a Nordiske- 

Oldskrifter”, og utgefnar eru af u nordisk literatur samfund”, 17) Edda 

Snorra Sturlusonar, 18) safn Jiat er nefnisk Fornaldar sogur Norbr- 

l3nda, 19) Gragas, ok enn fleiri sem oflangt yrbi upp at telja; fyrir 

/ 

Jivi at sli'kt a s&r rattan stab i bdkasogu Islands. Ein bok cr Jiat, er 

munkrinn segir a 43 bis. at fslenzkr mabr hafi ritat i Noregi, er Jiat 

saga Nikolasar erkibyskups. B6k Jiessa Jiekkir ek eigi, en Jiat vilda 

ek gjarna, at Ji6r gaefit liana Norbmonnum, fyrir Jm at mebal enna 

fa orba er munkrinn telr upp, er ein heimsklig vitleysa, er Islendingr 

eigi mun ritat hafa; Jiat er mustela er v&r Norbmenn kalla 

hreysikiitt; Jiat kallar munkrinn u R6skat” ok er 6vfst hvat tungu 

Jiat er. Nu hefir ek minnt ybr a, at naer Jivi allar sogur varar sd 

/ 

ritabar a Islandi; segir munkrinn ok eig*i, at engin s& Jiar ritut; en 

hann vill eigi lata orbib islenzkt eiga s&r stab i mali varu. pk er 

Norbmenn varu til Islands komnir ok seztir jiar at, varu Jieir orbnir 
* 

Islendingar, ok haettir at vera Norbmenn. Eptir aliti munksins hafa 
Norbmenn eigi att r&tt til at kalla oil lond, Jiau er Jieir byggbu, ann- 
at enn Noreg, er hann vil kalla islenzka luti norska. J>vl engum 
dettr l hug at nefna Muti slna mebr nafni annars lands enn Jiess 
sem ]>eir faebask i ok byggja. |>at er vfst, at tunga su er Ameriku- 
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terne vare forfattede efter at kongedommet havde underkuet folket 
og dets aand, det veed i ogsaa selv, at i Island leer man meget 
over mange af de saetninger som findes i u Kongespeilet”, og kalder 
i dem for spdg <t opskruede” (svulstige), nogle kalde dem smagldse; 
alle sige at de ere slet skrevne. Paa Einar |>ambarskaelvers og Erling 
Skjalgssons dage vilde Nordmaendene aldrig have skrevet saadan en 
bog; men da forfattede Islaenderne sine boger, thi Nordmaendene 
skreve ingen ting uden love og jordregistre, som man ikke kan regne 
iblandt de bdger som man anfdrer naar man bedtimmer sprogets 
skjonhed og kraft. Nu vil jeg opregne de maerkvaerdigste trykte 
boger, som ere forfattede paa Island. 1) Landnamabok, 2) Forn- 
manna sogur, 3) Heimskringla Snorra Sturlusonar, 4) Egils saga, 5) 
Njala, 6) Laxdaela, 7) Eyrbyggja, 8) Grettis saga, 9) Gunnlaugs 
saga ormstungu, 10) HarBar saga Grimkelssonar, 11) Hungrvaka, 
12) Orkneyinga saga, 13) Sturlunga saga, 14) Svarfdaela saga, 15) 
Valla Ljdts saga, 16) alle de sagaer som kaldes tl nordiske oldskrifter”, 
og ere udgivne af u nordisk literatur samfund”, 17) Edda Snorra Stur¬ 
lusonar, 18) den samling som kaldes Fornaldar sogur norbrlandat 
19) Gragat og endnu mange flere som det vilde blive for langt at 
opregne, thi saadant har lijemme i Islands literaturhistorie. Een bog 
er det, som munken paa pag. 43. siger at en islandsk mand har 
skrevet i Norge, det er fortaelling om Nicolas erkebiskop. Denne 
bog kjender jeg ikke, men det vilde jeg gjerne, at i gav den til Nord¬ 
maendene, thi iblandt de faae ord som munken anforer, er en stor 
bommert, som en Islaender vist ikke har gjort; det er mustela er 
ver NorBmenn kalla hreysikott; det kalder munken u Rdskat”; og er 
det uvist hvad sprog det er. Nu har jeg erindret eder om at naesten 
alle sagaer ere skrevne paa Island; munken siger heller ikke, at in¬ 
gen er skreven der, men han kan ikke lide at ordet islenzkt exi- 
sterer i vort sprog; strax efterat Nordmaendene vare komne til Is¬ 
land og de havde nedsat sig der, vare de blevne til lslaendere, og 
ophdrte med at vaere Nordmaend. Efter munkens mening har Nord¬ 
maendene ikke havt nogen ret til at benaevne de lande som de op- 
dagede, anderledes end Norge, da han vil kalde islandske ting nor- 
ske; thi ingen falder paa at benaevne sine ting med et andet lands- 
navn end det lands som de fodes i og beboe. Det er vist, at Ame- 
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menn msela a, er amerikanisk, ok allir lutir ^eirra, en ritmal ^eirra 
er enskt, 1)6 eigi sh J)at til komit a sama hatt ok ritmal Norbmanna 
er danskt. Enn fremr kemr munkrinn mebr heimskligar setningar, er 
hvergi eiga vibr efni l)at er hann yill tala urn, sva sem er hljoban hans 
urn Joat, at innbuar a Barthelemi tali eigi a bartelemiska tungu; ma 
l)ar af raba, at munkrinn })ekkir eigi luti })a er hann talar um, fyr- 
ir Jm at bldkkumenn msela J)ar a indfaniska tungu, ok ssenskir 
menn a ssenska tungu. Hinir fyrrnefndu heyra til storkostligum f>job- 
flokki, og maetti 1)6 vera at sannab yrfei at l)eir mselti a barthelemiska 
tungu; hinir sibari eru ssenskir menn, er eigi vilja stofna neitt s&rligt riki 
a Barthelemi, heldr miklu framar unna tungu sinni i Sviaveldi; allir 
yitu ])at er heilvita eru, at tungur l)jobanna lagask ebr breytask at 
vCrmu spori ok menn eru seztir at langt fra hdfutlandinu, hvart er 
l)eir eru f sambub yibr l)a menn er tala a abra tungu ebr ekki. 

Munkrinn er ok akafliga hrseddr yibr J>at at l'slenzk tunga ok 

a norsk” s6 kollut a oldnordisk”, fyrir Jpvi at hann ottask at l)a muni 

Danir fa nokkut af bokunum hans. En hann hatar Dani enn meir 

enn sjalfan Vorsa. — A einum stab hefr hann vantat orb, ok gort 

ssenskt grautarorb, er nefnisk u Norronasproget”; er l)etta og eigi 

danskt orb, fyrir l)vi at ebli tungunnar leyfir eigi slika myndan er 

/ 

eigi ma an greinis yera. Hann veit eigi, at Islendingum l)6tti eigi 

l)0rf a at tala um islenzka tungu; J>a er l)eir ritubu bsekr sfnar efab- 

isk engi um at l)eir yseri hofundarnir, yar ok hugsan l)jobanna obru 

yfsi enn mi er hiin; fundu menn miklu betr enn mi J)at hit andliga 

samband er vera a amilli l)jobanna; })a yar eigi kominn sa hinn mikli 

ok furbulegi einstsebingskapr l)eirra, sem mi er; l)a yar sama mal 

* 

talat i Noregi, Danaveldi ok Islandi; myndubu l)essi J^rjii lOnd hina 
eginligu Scandinaviam; ok samt er munkrinn sva heimskr at trua J>vf, 
at a sjallum norbrlondum mundu menn sin amilli abgreina tungurnar 
mebr ymsum ntffnum, l)a er hinn norrseni andi ljomabi jafnt yfir 
s6rhverjum einstdkum manni. j>au strfb er Danir attu vibr Norb- 
menn, eru a sinn hatt eins ok er borgar menn berjask hvarir 
vibr abra. £ess hattar strib styrkja, enn eybileggja ekki. f>a er 
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rikanernes talesprog er amerikansk, og alle deres ting, men deres 
skriftsprog er engelsk, skjondt af gandske andre grunde end Nord- 
maendenes skriftsprog er dansk. Endvidere fremkommer munken 
med dumme saetninger, som slet ikke vedkomme den sag han taler 
om, saasom hans raaben om det, at Barthelemys indbyggere tale 
ikke et barthelemisk sprog, hvoraf man kan slutte, at munken kjen- 
der ikke til de ting som han taler om, thi negerne der tale indiansk 
sprog og de svenske tale svensk sprog. De fornaevnte hdre til en 
stor folkestamme, og dog kunde det vaere at man kunde bevise at de 
talte i barthelemisk sprog; de sidste ere svenske maend, som ikke have 
i sinde at oprette et selvstaendigt rige paa Barthelemy, men derimod 
elske deres svenske sprog; og dog kunde det haende sig, at man 
vilde kunne bevise at et barthelemisk sprog existerede paa Barthe- 
lemi; alle mennesker med sund fornuft vide det, at folkenes sprog 
dannes og forandres strax efterat man har nedsat sig langt borte fra 
hovedlandet enten de ere i selskab med dem som tale et fremmed 
sprog eller ikke. 

Munken er ogsaa frygtelig bange for at islandsk og norsk sprog 
kaldes oldnordisk, thi han frygter for at de danske da vil faae noget 
af hans bbger. Men han hader Dansken endnu meer end selve 
Worsaae. Etsteds har han manglet ord, og lavet et svensk miskmask, 
som kaldes Norronasproget; det er ikke et dansk ord, thi sprogets 
natur taaler ikke saadan en ordform, som ikke kan undvsere articlen. 
Men han veed ikke, at Islaenderne ansaae det for unddvendigt at tale 
om islandsk sprog, da de skreve deres btjger; ingen tvivlede om at 
de vare forfatterne; folkenes tanker vare anderledes end nu; da ftjlte 
man langt bedre det aandelige baand som bdr vaere imellem os alle, 
da vare folkene ikke begyndte med at isolere sig med ensidighed, 
som nu; da taltes det samme sprog i Norge, Danmark og Island; 
disse tre lande dannede det egentlige Scandinavien; og alligevel er 
munken saa taabelig og troe det, at man i selve de nordiske lande 
skulde skjelne imellem sprogene med forskjellige navne, da den nor¬ 
diske aand flammede lige skjont over hvert individ. De krige som 
de danske forte med Nordmaendene, ere i sit slags ligesom naar 
borgere stride med hinanden indbyrdes. Saadanne krige styrke, 



fslenzkr mabr var subr a Vallandi, ok yar hann spurbr hverr hann 

vseri, f>a mundi hann hafa sagt: ek er norraenn mabr. En nu yar 

/ 

hann spurbr hvaban af norbrldndum, pa maelti hann: Ek em Islend- 

ingr. Komum vser par at enu sama sem abr nefnda ek. 

J>at undrar mik storum, at Vorsa kallar pat at banna Islend- 

ingum at segja at J)eir hafiritat sogursinar: doemalaus rangindi 

i sogulegri merkingu; pat er framar u norsk” heimska. 

Munkrinn klifar stdrliga a |)jobolfi \ Hvini; hefir oss aldri dottit 

1 huga at efask um at hann vaeri i Noregi 5 en margir islenzkir menn 

ritubu boekr ok ortu kvaebi i Noregi a l'slenzku, sem reiknask eiga 

mebr fslenzkum hokum, ok yist er J^at, at Noregskonungar urbu 

optliga at fa menn af Islandi til at rita fyrir sik, fyrir pvi at engi 

kunni pat i Noregi 1 . En J)orsdrapa J>joboIfs ens Hvinverska heitir 

eigi Haustlang, sya sem munkrinn segir, heldr Haustlong (ebr 

Haustlaung). En l)essa drapu tok Snorri Sturluson or Noregi ok 

/ ? 

for meb til Islands, J>vi hon hefbi an efa glatask i Noregi. At obru 
leyti tjar eigi at raeba um manna- ok stabanofn, pau er munkrinn 
ritar um, pvi at dll eru pau rangfaerb ok afmyndub. 

At munkr pessi hinn hrausti sd merkiligri enn abrir munkar, 
ma raba af pvi, at hann bersk meb dpi ok kollum; pat kollubu 

40 

latinumenn clamare. Heyrit: Island er u norsk”, ekkert annab enn 

(man pat minna af peirri orsdk) u norsk”, einkum ok einungis u norsk” 

eigi saensk, enn sibr ddnsk nylenda. f>essi orb heimta storkostliga 

0 

rdddu. Ma ok yera, at ndkkut sd J>at a Islandi, er hann eigi a, en 
langar til at eignask; pvi mebr kollum ok dpi reynir hann at syna 
at Island eigi at heyra undir Noreg, en eigi undir Danaveldi. 
f>rir lutir eru til, er raba ma af sogum norbrlanda: 

1) At J>at sd rdtt, at kalla islenzka tungu a dllum skinnbokum 
peim er i Noregi ok Islandi eru ritabar; po skal pess eigi dyljask, 

f 

at raebusnib a Konungs-skuggsja, Fagrskinnu ok Olafs sdgu helga 
bannar norskum bokum at yera saman vibr islenzkar, sdkum fakunn- 


’) Fra pvi er sagt i sjalfri Stjorn, at Brandr byskup 4 Hdlum hafi at bo5i 
Noregs konungs latit rita pa bdk, ok er auQsaert af pvi, at islenzkan mann 
purfti til pess at rita bdkina. 
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men tfdelsegge ikke. Naar en islandsk mand var syd i Italien, og 
han blev spurgt hvem han var, saa vilde han have svaret: jeg er 
en nordisk mand. Men hvis han blfev spurgt: fra hvilket nordisk 
land han var, da vilde han have sagt: jeg erlslsender. Der komme 
vi til det samme som jeg nsevnte f(jr. 

Det undrer mig storligen, at Worsaae kalder det, at naegte Is- 
laenderne ret til at sige at de have skrevet deres sagaer, en magelos 
historisk uretfaerdighed; det er snarere norsk dumhed. 

Munken beraaber sig meget paa J)j6bolf i Hvini; det har aldrig 
faldet mig ind at tvivle om at han var i Norge; men mange island- 
ske msend forfattede bOger og digtede sange i Norge paa islandsk, 
som bor regnes iblandt de islandske vaerker, og vist er det, at Nor- 
ges konger maatte ofte lade hente maend fra Island til at forfatte 
for sig, fordi ingen kunde det i Norge 1 . Men J)orsdr^pa af J>j6?)61fi 
hvinverska hedder ikke Haustlang, som munken siger, men Haust- 
ltfng (eller Haustlaung). Og dette digt tog Snorre Sturluson fra 
Norge og bragte det til Island; thi det vilde uden tvivl vaere tabt i 
Norge. For resten hjelper det ikke at tale om maends og steders 
navne som munken skriver om, thi de ere alle fordreiede og urig- 
tigt gjengivne. 

At denne heroiske munk er maerkvaerdigere end andre munke, 
kan man slutte deraf, at han kaemper med kalden og raaben; det 
kaldte Latinerne clamare. Hor: u Island er en norsk, intet andet (er 
det maaskee ringere af den grund) end norsk, ene og alene en norsk, 
ei en svensk, end mindre en dansk coloni.” Disse ord fordre en kraftig 
stemme. Det kan og vaere, at der var noget paa Island, som han ikke 
har, men har lyst til at eje; thi med raab og skraalen sdger han at 
vise at Island bor hdre under Norge, men ikke under Danmark. 

Tre ting kan man slutte af de nordiske (islandske) sagaer: 

1) At det er rigtigt, at kalde det sprog islandsk, i hvilket alle de 
skindboger, som ere forfattede i Norge og Island, ere skrevne; dog 
kan jeg ikke skjule det, at Stilen paa JKongespeilet”, Fagrskinna og 
Olafs helga saga forbyder norske btfger at vaere i samkvem med de 

Det fortaelles i selve Stjorn, at Brand, biskop paa Holum, har efter befa- 
ling af Norges Konge skrevet denne bog, og sees deraf tydeligen, at der maatte 
en islandsk mand til at forfatte bogen. 
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attu Norbmanna i at rita; ok t>ess lutar einnig at J)eir tilbaSu Kon- 
unga sina, er sja ma a konungs-skuggja. 

2) At nafnit 'nomen tunga (o: oldnordisk) a jafnvel vibr till 
norbrlond, er menn tala um Scandinavian! yfir hofut; en boka- 
mal norbrlanda et gamla heitir at r6ttu lagi fslenzka, ok boekr ]) 2 er 
enar fornu, er a norbrlOndum eru ritabar, eru l'slenzkar. 

3) At ein af J>eim oteljandi vitleysum, er heimskingjum kann 
i hug at detta, er su, at kalla at boekr norbrlanda enar fornu s&u 
ritabar a u norska” tungu. 

Nu hefir ek ritat ybr litit eitt um J^enna hinn undarliga munk; 
ek vonar mik at ])er manit blseja at hanum ok tlokki hans. En 
um J>at hefir ek eigi ritat, er hann segir um Danmorku ok herra 
Vorsa; ma raba af riti hans, at Vorsa veit ekkert, enn munkrinn 
allfc. 

Br&f J>etta hefir ek ok a donsku ritat, fyrir Jdvi at J>eir, er 
nu berjask vibr J)enna hinn undarliga munk, msela a danska tungu; 
er J)at r&tt, at J)eir skilji allt er verbr i f>essu efni. 


islandske, formedelst Nordmaendenes ukyndighed i at skrive; som og 
fordi de tilbade deres konger, som man kan see af JKongespeilet”. 

2) At det navn oldnordisk (nomen tunga) passer sig lige godt til 
alle de nordiske lande, naar man taler om Scandinavien overhovedet; 
men det gamle nordiske skriftsprog hedder med rette islandsk, og 
de gamle bOger, som ere skrevne i de nordiske lande, ere islandske. 

3) At en af de utallige galskaber, som en dum mand kan finde 
paa, er det, at sige, at de gamle, i de nordiske lande skrevne b5- 
ger, ere skrevne i et u norsk” sprog. 

Nu har jeg fortalt eder noget lidet om denne underlige munk, 
og haaber jeg at i vil lee over ham og hans flok. Men det, som han 
siger om Danmark og Hr. Worsaae, har jeg ikke fortalt; man kan 
slutte sig af hans skrift, at Worsaae veed ingenting men munken al- 
ting. 

Dette brev har jeg ogsaa skrevet paa dansk, fordi de som nu 
ksempe med denne underlige munk, tale det danske sprog; og er det 
rigtigt at de skulle forstaae alt det som skeer angaaende denne sag. 







I 







■ 






*- 












V 














X 


































Lbs - Islandssafn 


100431553-2 
















































HHftYf 


KHH 




raw®. 


Uv?rO 


!» 8 hh 




■ "it A 


rl 

' \Ay ' ”A t 

I ; a .' 5 

hS , 

r ^ nL— 















































